
Vyhodnotenie pripomienkového konania 

Návrh nariadenia vlády Slovenskej republiky, ktorým sa mení a dopĺňa nariadenie vlády Slovenskej republiky č. 121/2024 Z. 

z. o ochrane zdravia zamestnancov pred rizikami súvisiacimi s expozíciou karcinogénnym faktorom, mutagénnym faktorom 

alebo reprodukčne toxickým faktorom pri práci 

LP/2025/281 

Spôsob pripomienkového konania 

Počet vznesených pripomienok, z toho zásadných:   45/3 

Počet vyhodnotených pripomienok:     45 

 

Počet akceptovaných pripomienok, z toho zásadných:   37/1 

Počet čiastočne akceptovaných pripomienok, z toho zásadných:  5/2  

Počet neakceptovaných pripomienok, z toho zásadných:  3/0 

 

Počet vznesených hromadných pripomienok:   0 

Počet vyhodnotených hromadných pripomienok:   0 

 

Počet akceptovaných hromadných pripomienok:   0 

Počet čiastočne akceptovaných hromadných pripomienok:  0 

Počet neakceptovaných hromadných pripomienok:   0 
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Vysvetlivky k použitým skratkám v tabuľkách: 

O – obyčajná A – akceptovaná 

Z – zásadná N – neakceptovaná 

                        ČA – čiastočne akceptovaná 

                        NEP – neprihliada sa 

Vyhodnotenie vecných pripomienok 

Vznesené pripomienky 

Subjekt Typ Pripomienka Vyh. Spôsob vyhodnotenia 

ASL SR 

Asociácia 

súkromných 

lekárov  

Slovenskej 

republiky 

O 

§ 2 písm. a) 

V § 2 písm. a) druhom bode sa  navrhuje za slovo 

„karcinogenity“ vložiť čiarku a slová „mutagenity alebo 

reprodukčnej toxicity“. 

 

Návrh: navrhujeme zrušiť uvedenú úpravu. A ponechať pôvodné 

znenie Uvedené ustanovenie sa týka len vysvetlenia pojmu 

karcinogénny faktor. Vysvetľuje, kedy je možno pracovný proces 

považovať za karcinogénny faktor. Mutagenita a reprodukčná 

toxicita majú  úplne iný vplyv na ľudský organizmus a nie každý 

proces, ktorý je klasifikovaný ako karcinogénny, tak je zároveň 

aj mutagénny alebo reprodukčne toxický. Pre vysvetlenie kedy 

je proces možný považovať za mutagénny, alebo reprodukčne 

toxický sú samostatné ustanovenia 

ČA 

Text upravený. 

V § 2 písm. a) druhom 

bode sa vypúšťajú 

slová „s rizikom 

chemickej 

karcinogenity“. 

 

 Uvedené je v súlade s 

transponovanou 

smernicou (EÚ) 

2024/869. 

 

§ 2 písm. a) druhý bod 

znie:  

„ a) „karcinogénny 

faktor je 

1. látka alebo zmes, 

ktorá spĺňa kritériá 

klasifikácie ako 
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karcinogén kategórie 

1A alebo kategórie 1B 

podľa osobitného 

predpisu, ) 

2. látka, zmes alebo 

pracovný proces 

uvedené v prílohe č. 1 

alebo látka alebo zmes 

uvoľňovaná v 

pracovných procesoch, 

ktoré sú uvedené v 

prílohe č. 1,“ 

 

Nadpis prílohy č. 1 

znie: „Zoznam látok, 

zmesí a pracovných 

procesov podľa § 2 

písm. a) druhého bodu  

a písm. b) druhého 

bodu“. 

ASL SR 

Asociácia 

súkromných 

lekárov  

Slovenskej 

republiky O 

§ 2 písmeno b) 

V § 2 písmeno b) znie: 

„b) mutagénny faktor je  

1. látka alebo zmes, ktorá spĺňa kritériá klasifikácie ako 

mutagén zárodočných buniek kategórie 1A alebo kategórie 1B 

podľa osobitného predpisu,3)  

2. látka, zmes alebo pracovný proces s rizikom chemickej 

karcinogenity, mutagenity alebo reprodukčnej toxicity uvedené v 

prílohe č. 1 alebo látka alebo zmes uvoľňovaná v pracovných 

procesoch, ktoré sú uvedené v prílohe č. 1,“. 

 

ČA 

Text upravený. 

 

Uvedené je v súlade s 

transponovanou 

smernicou (EÚ) 

2024/869. 

 

V § 2 písm. b) znie: 

„b) mutagénny faktor 

je  

1. látka alebo 
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Návrh: navrhujeme v bode 2 upraviť textáciu. Vynechať 

karcinogenitu a reprodukčnú toxicitu. Uvedené ustanovenie sa 

týka len vysvetlenia pojmu mutagénny faktor. Vysvetľuje, kedy 

je možno pracovný proces považovať za mutagénny faktor. 

Karcinogenita  a reprodukčná toxicita majú  úplne iný vplyv na 

ľudský organizmus a nie každý proces, ktorá je klasifikovaný 

ako mutagénny, tak je zároveň aj karcinogénny alebo 

reprodukčne toxický. Pre vysvetlenie kedy je proces možný 

považovať za karcinogénny, alebo reprodukčne toxický sú 

samostatné ustanovenia. 

zmes, ktorá spĺňa 

kritériá klasifikácie 

ako mutagén 

zárodočných buniek 

kategórie 1A alebo 

kategórie 1B podľa 

osobitného predpisu,3)  

2. látka, zmes alebo 

pracovný proces 

uvedené v prílohe č. 1 

alebo látka alebo zmes 

uvoľňovaná v 

pracovných procesoch, 

ktoré sú uvedené v 

prílohe č. 1,“. 

 

Nadpis prílohy č. 1 

znie: „Zoznam látok, 

zmesí a pracovných 

procesov podľa § 2 

písm. a) druhého bodu  

a písm. b) druhého 

bodu“. 

ASL SR 

Asociácia 

súkromných 

lekárov  

Slovenskej 

republiky 

O 

§ 6 ods. 4 

V § 6 ods. 4 sa slovo „cytostatiká“ má nahradiť slovami 

„nebezpečné lieky“. 

 

Navrhujeme novú  textáciu odseku 4) 

(4)  Schválenie činnosti podľa odseku 1 sa nevyžaduje, ak ide 

o zdravotnícke zariadenie a zariadenie veterinárnej starostlivosti, 

ktoré používa nebezpečné lieky na liečebné účely.  

A 
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Navrhujeme, aby bola rozšírená výnimka, aby sa použitie 

nebezpečných liekov neschvaľovalo aj v zariadeniach 

veterinárnej starostlivosti, kde sa nebezpečné lieky tak isto 

používajú na liečebné účely a pracujú s nimi veterinárni lekári. 

Týka sa to veterinárnych  ambulancií, nemocníc, kliník. 

MDSR 

Ministerstvo 

dopravy 

Slovenskej 

republiky 

O 

čl. I bodu 5 

V čl. I bode 5 odporúčame slovo „slová“ nahradiť slovami „tieto 

slová:“ v súlade s bodom 35.2 prílohy č. 1 k Legislatívnym 

pravidlám vlády Slovenskej republiky. 

A 

 

MDSR 

Ministerstvo 

dopravy 

Slovenskej 

republiky 

O 

čl. I bodom 8 a 9 

V čl. I odporúčame body 8 a 9 spojiť do jedného novelizačného 

bodu. A 

 

MDSR 

Ministerstvo 

dopravy 

Slovenskej 

republiky 

O 

čl. I bodom 14 a 15 

V čl. I odporúčame body 14 a 15 spojiť do jedného 

novelizačného bodu (s úvodnou vetou: „Prílohy č. 3 a 4 vrátane 

nadpisov znejú:“). 

A 

 

MDSR 

Ministerstvo 

dopravy 

Slovenskej 

republiky 
O 

čl. I bodu 14 

V čl. I bode 14 prílohe č. 3 odporúčame označenie vysvetliviek 

symbolmi „*“ až „***“ nahradiť číselným označením, čím sa 

označenie vysvetliviek v prílohe č. 3 zjednotí s označením 

vysvetliviek v prílohe č. 2. 
N 

Navrhované označenie 

vysvetliviek vo forme 

čísla k limitným 

hodnotám, ktoré sú 

vyjadrené číselnou 

hodnotou, nie je 

vhodné; mohlo by 

viesť k chybám vo 

vzťahu k limitným 

hodnotám. 
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MDSR 

Ministerstvo 

dopravy 

Slovenskej 

republiky 

O 

čl. I bodu 15 

V čl. I bode 15 prílohe č. 4 prvom bode odporúčame z dôvodu 

duplicity vypustiť slovo „je“ buď v úvodnej vete tohto bodu 

alebo v nasledujúcich písmenách a) a b). 

A 

 

MDSR 

Ministerstvo 

dopravy 

Slovenskej 

republiky 

O 

čl. I bodu 15 

V čl. I bode 15 prílohe č. 4 štvrtom bode druhej vete 

odporúčame slovo „vykoná“ nahradiť slovom „vykonáva“. A 

 

MDSR 

Ministerstvo 

dopravy 

Slovenskej 

republiky 
O 

čl. I bodu 16 

V čl. I bode 16 pri citácii poslednej smernice odporúčame pri 

publikačnom zdroji uvedenom v zátvorke doplniť rok a číslo 

smernice v súlade s bodom 62.10 prílohy č. 1 k Legislatívnym 

pravidlám vlády Slovenskej republiky. Zároveň odporúčame 

transpozičnú prílohu upraviť tak, že smernica (EÚ) 2024/869 

transponovaná touto novelou sa uvedie v samostatnom bode 

transpozičnej prílohy v súlade s bodom 62.14 poslednou vetou 

prílohy č. 1 k Legislatívnym pravidlám vlády Slovenskej 

republiky. 

A 

 

MFSR 

Ministerstvo 

financií 

Slovenskej 

republiky 

O 

Celému materiálu 

Návrh je potrebné zosúladiť s prílohou č. 1 Legislatívnych 

pravidiel vlády SR (napríklad v čl. I body 8 a 9 spojiť do 

jedného novelizačného bodu s úvodnou vetou v tomto znení: „V 

prílohe č. 2 vysvetlivky 7 a 8 znejú:“, body 14 a 15 spojiť do 

jedného novelizačného bodu s úvodnou vetou v tomto znení: 

„Prílohy č. 3 a 4 vrátane nadpisov znejú:“ a doplniť označenie 

príloh č. 3 a 4, v bode 15 prílohe č. 4 prvom bode na konci 

druhej úvodnej vety vypustiť dvojbodku a v písmenách a) a b) 

vypustiť slovo „je“ ako nadbytočné, v prílohe č. 4 druhom bode 

a treťom bode slovo „olovu“ nahradiť slovom „olova“). 

ČA 

Text upravený podľa 

pripomienok, okrem 

nahradenia slova 

"olovu" slovom 

"olova" v prílohe č. 4 

druhom bode a treťom 

bode - slovné spojenie 

„ktorá zahŕňa 

expozíciu olovu“ je 

odborne správne. 
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MINCRS 

Ministerstvo 

cestovného ruchu 

a športu 

Slovenskej 

republiky 

O 

Čl. I bodom 14 až 16 

Odporúčame v bode 14 za úvodné úvodzovky vložiť slová 

„Príloha č. 3 k nariadeniu vlády č. 121/2024 Z. z.“.  Uvedenú 

úpravu odporúčame následne vykonať primerane aj v 

novelizačných bodoch 15 a 16. 

A 

 

MPSVRSR 

Ministerstvo 

práce, sociálnych 

vecí a rodiny 

Slovenskej 

republiky 

O 

K Čl. I bodu 3 

Odporúčame v Čl. I bode 3 upraviť znenie poznámky pod čiarou 

k odkazu 12, nakoľko § 13 ods. 4 písm. g) zákona č. 355/2007 Z. 

z. o ochrane, podpore a rozvoji verejného zdravia a o zmene a 

doplnení niektorých zákonov, na ktorý odkazuje predmetná 

poznámka pod čiarou, nekorešponduje s navrhovaným znením § 

6 ods. 1. 

 

Odôvodnenie: Legislatívno-technická pripomienka. 

A 

 

MVSR 

Ministerstvo 

vnútra Slovenskej 

republiky 

O 

Čl. I bod 6 

Navrhujeme za bod 5 vložiť nový bod 6, ktorý znie: 

„6. V prílohe č. 1 bode 6 sa slovo „cytostatikami“ nahrádza 

slovami „nebezpečnými liekmi.“.“ 

Následne je potrebné prečíslovať nasledujúce body. 

 

Odôvodnenie: 

Terminologicko-technická pripomienka za účelom zosúladenia 

terminológie v celom znení návrhu nariadenia vlády. V bode 4 

návrhu nariadenia vlády, v § 6 ods. 4 sa slovo „cytostatiká“ 

nahrádza slovným spojením „nebezpečné lieky“. 

N 

V prílohe č. 1 šiestom 

bode zostáva „práca s 

cytostatikami“. Príloha 

č. 1 sa nevzťahuje na 

nebezpečné lieky, ale 

len na cytostatiká. 

 

Odôvodnenie: 

Práca s cytostatikami 

bola v minulosti 

zaradená do prílohy č. 

1 nad rámec smernice 

2004/37/ES v platnom 

znení (viď. tabuľka 

zhody); ide o 

goldplating so 
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zachovaním 

existujúcej právnej 

úpravy. Rozšírenie 

prílohy č. 1 o prácu s 

ďalšími nebezpečnými 

liekmi by bolo vysoko 

nad rámec smernice 

2004/37/ES v platnom 

znení s významným 

negatívnym dopadom 

na podnikateľské 

prostredie. 

OAPSVLÚVSR 

Odbor 

aproximácie 

práva sekcie 

vládnej 

legislatívy Úradu 

vlády SR 

O 

K čl. I bodu 16 návrhu nariadenia vlády 

Poukazujeme na bod 62.14. Prílohy č. 1 k Legislatívnym 

pravidlám vlády Slovenskej republiky, podľa ktorého všetky 

novelizácie už transponovanej smernice, ktoré sa preberajú alebo 

implementujú novelizáciou právneho predpisu, sa uvádzajú v 

transpozičnej prílohe v samostatných bodoch ako jednotlivé 

právne záväzné akty. Na základe uvedeného žiadame čl. I bod 16 

predkladaného návrhu nariadenia vlády upraviť takým 

spôsobom, aby smernica (EÚ) 2024/869 transponovaná 

predkladaným návrhom bola uvedená v Prílohe č. 6 k nariadeniu 

vlády Slovenskej republiky č. 121/2024 Z. z. ako samostatný 

druhý bod. Zároveň žiadame v čl. I predkladaného návrhu 

nariadenia vlády citáciu smernice 2004/37/ES v platnom znení 

označiť ako prvý bod Prílohy č. 6 k nariadeniu vlády Slovenskej 

republiky č. 121/2024 Z. z. a jej názov ponechať nezmenený. 

A 

 

OAPSVLÚVSR 

Odbor 

aproximácie 

práva sekcie 

O 

K transpozičným záväzkom Slovenskej republiky 

Žiadame predložiť do legislatívneho procesu k predkladanému 

návrhu nariadenia vlády tabuľku zhody so smernicou (EÚ) 

2024/869, v ktorej bude preukázaná transpozícia všetkých 

A 
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vládnej 

legislatívy Úradu 

vlády SR 

ustanovení uvedenej smernice do slovenského právneho 

poriadku. Upozorňujeme, že predloženie tabuľky zhody so 

smernicou 2004/37/ES v platnom znení nie je dostatočné. 

Poukazujeme na Prílohu č. 3 k Legislatívnym pravidlám vlády 

Slovenskej republiky, podľa ktorej sa tabuľka zhody „vypracúva 

ku všetkým článkom normatívneho textu smernice, vrátane 

prílohy, a to aj vtedy, ak predkladateľ transponuje len niektoré 

jej články.“ 

OAPSVLÚVSR 

Odbor 

aproximácie 

práva sekcie 

vládnej 

legislatívy Úradu 

vlády SR 

O 

K tabuľke zhody so smernicou 2004/37/ES v platnom znení 

1. Formátovanie tabuľky zhody so smernicou 2004/37/ES v 

platnom znení žiadame zosúladiť s Prílohou č. 3 k Legislatívnym 

pravidlám vlády Slovenskej republiky a žiadame vypustiť 

duplicitné uvádzanie názvu smernice 2004/37/ES v platnom 

znení. 

A 

 

OAPSVLÚVSR 

Odbor 

aproximácie 

práva sekcie 

vládnej 

legislatívy Úradu 

vlády SR 

O 

K tabuľke zhody so smernicou 2004/37/ES v platnom znení 

2. Publikačný zdroj smernice 2004/37/ES v platnom znení v 

ľavej časti záhlavia tabuľky zhody žiadame upraviť nasledovne: 

„(Mimoriadne vydanie Ú. v. EÚ, kap. 5/zv. 5; Ú. v. EÚ L 158, 

30.4.2004)“. 

A 

 

OAPSVLÚVSR 

Odbor 

aproximácie 

práva sekcie 

vládnej 

legislatívy Úradu 

vlády SR 

O 

K tabuľke zhody so smernicou 2004/37/ES v platnom znení 

3. Tabuľku zhody so smernicou 2004/37/ES v platnom znení 

odporúčame do ďalšieho legislatívneho procesu predkladať ako 

čiastkovú a preukazovať transpozíciu iba tých ustanovení 

smernice 2004/37/ES v platnom znení, ktoré sú predkladaným 

návrhom nariadenia vlády dotknuté. 

A 

 

OAPSVLÚVSR 

Odbor 
O 

K tabuľke zhody so smernicou 2004/37/ES v platnom znení 

4. Pri preukazovaní transpozície čl. 2 písm. c) smernice 
A 
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aproximácie 

práva sekcie 

vládnej 

legislatívy Úradu 

vlády SR 

2004/37/ES v platnom znení žiadame v deviatom stĺpci tabuľky 

zhody uvádzať slová „GP – A, f) zachovanie existujúcej právnej 

úpravy“, a v desiatom stĺpci tabuľky zhody uvádzať slová 

„oblasť s vplyvom na podnikateľské prostredie“. 

OAPSVLÚVSR 

Odbor 

aproximácie 

práva sekcie 

vládnej 

legislatívy Úradu 

vlády SR 

O 

K tabuľke zhody so smernicou 2004/37/ES v platnom znení 

5. Pri preukazovaní transpozície čl. 16a smernice 2004/37/ES v 

platnom znení žiadame v siedmom stĺpci tabuľky zhody uvádzať 

skratku „n. a.“. A 

 

OAPSVLÚVSR 

Odbor 

aproximácie 

práva sekcie 

vládnej 

legislatívy Úradu 

vlády SR 

O 

K tabuľke zhody so smernicou 2004/37/ES v platnom znení 

6. Pri preukazovaní transpozície čl. 21 smernice 2004/37/ES v 

platnom znení žiadame v deviatom stĺpci tabuľky zhody uvádzať 

slová „GP – A, e) skoršia transpozícia“ a v desiatom stĺpci 

tabuľky zhody identifikovať oblasť, na ktorú má goldplating 

vplyv. 

A 

 

OAPSVLÚVSR 

Odbor 

aproximácie 

práva sekcie 

vládnej 

legislatívy Úradu 

vlády SR 

O 

K tabuľke zhody so smernicou 2004/37/ES v platnom znení 

7. Z predloženej tabuľky zhody so smernicou 2004/37/ES v 

platnom znení žiadame z druhého stĺpca vypustiť ustanovenia, 

ktoré nie sú súčasťou znenia smernice 2004/37/ES v platnom 

znení publikovanom v Úradnom vestníku Európskej únie. Túto 

pripomienku vzťahujeme na všetky ustanovenia smernice (EÚ) 

2022/431 uvádzané v druhom stĺpci tabuľky zhody. 

A 

 

OAPSVLÚVSR 

Odbor 

aproximácie 

práva sekcie 

vládnej 

O 

K tabuľke zhody so smernicou 2004/37/ES v platnom znení 

8. Pri preukazovaní transpozície Prílohy I smernice 2004/37/ES 

v platnom znení žiadame v deviatom stĺpci tabuľky zhody 

uvádzať slová „GP – A, f) zachovanie existujúcej právnej 

A 
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legislatívy Úradu 

vlády SR 

úpravy“, a v desiatom stĺpci tabuľky zhody identifikovať oblasť, 

na ktorú má goldplating vplyv. 

OAPSVLÚVSR 

Odbor 

aproximácie 

práva sekcie 

vládnej 

legislatívy Úradu 

vlády SR 

O 

K tabuľke zhody so smernicou 2004/37/ES v platnom znení 

9. Pri preukazovaní transpozície Prílohy II bodu 2 smernice 

2004/37/ES v platnom znení žiadame vyplniť tretí, siedmy a 

deviaty stĺpec tabuľky zhody. A 

 

OAPSVLÚVSR 

Odbor 

aproximácie 

práva sekcie 

vládnej 

legislatívy Úradu 

vlády SR 

O 

K tabuľke zhody so smernicou 2004/37/ES v platnom znení 

10. Pri preukazovaní transpozície Prílohy III smernice 

2004/37/ES v platnom znení do slovenského právneho poriadku 

žiadame nadpis Tabuľky č. 1 Prílohy č. 2 k nariadeniu vlády 

Slovenskej republiky č. 121/2024 Z. z. uvádzaný v šiestom stĺpci 

tabuľky zhody zosúladiť s nadpisom uvedeným v čl. I bode 6 

predkladaného návrhu nariadenia vlády. 

A 

 

OAPSVLÚVSR 

Odbor 

aproximácie 

práva sekcie 

vládnej 

legislatívy Úradu 

vlády SR 

O 

K tabuľke zhody so smernicou 2004/37/ES v platnom znení 

11. Pri preukazovaní transpozície Prílohy III smernice 

2004/37/ES v platnom znení do slovenského právneho poriadku 

žiadame text Tabuľky č. 1 Prílohy č. 2 k nariadeniu vlády 

Slovenskej republiky č. 121/2024 Z. z. uvádzaný v šiestom stĺpci 

tabuľky zhody zosúladiť s textom navrhovaným v čl. I bode 6 

predkladaného návrhu nariadenia vlády. 

A 

 

OAPSVLÚVSR 

Odbor 

aproximácie 

práva sekcie 

vládnej 

legislatívy Úradu 

vlády SR 

O 

K tabuľke zhody so smernicou 2004/37/ES v platnom znení 

12. Vo vyjadrení k opodstatnenosti goldplatingu a jeho 

odôvodnení žiadame uvádzať aj čl. 2 písm. c) smernice 

2004/37/ES v planom znení. 
N 

§ 2 písm. f) NV SR č. 

121/2024 Z. z. nie je 

goldplating. 

 

§ 2 písm. g) NV SR č. 

121/2024 Z. z. 

nesúvisí s článkom 2 

písm. c) smernice 
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2004/37/ES v platnom 

znení. Ide o 

goldplating typu f) s 

vplyvom na 

podnikateľské 

prostredie nad rámec 

znenia smernice 

2004/37/ES v platnom 

znení so zachovaním 

existujúcej právnej 

úpravy. 

OAPSVLÚVSR 

Odbor 

aproximácie 

práva sekcie 

vládnej 

legislatívy Úradu 

vlády SR 

O 

K doložke zlučiteľnosti 

1. Z bodu 3 písm. a) doložky zlučiteľnosti žiadame vypustiť 

publikačný zdroj Zmluvy o fungovaní Európskej únie. 

A 

 

OAPSVLÚVSR 

Odbor 

aproximácie 

práva sekcie 

vládnej 

legislatívy Úradu 

vlády SR 

O 

K doložke zlučiteľnosti 

2. Názov smernice 2004/37/ES v platnom znení uvádzaní v bode 

3 písm. b) doložky zlučiteľnosti žiadame upraviť nasledovne: 

„Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2004/37/ES z 29. 

apríla 2004 o ochrane pracovníkov pred rizikami súvisiacimi s 

expozíciou karcinogénom, mutagénom alebo reprodukčne 

toxickým látkam pri práci (šiesta samostatná smernica v zmysle 

článku 16 ods. 1 smernice Rady 89/391/EHS) (kodifikované 

znenie) (Mimoriadne vydanie Ú. v. EÚ, kap. 5/zv. 5; Ú. v. EÚ L 

158, 30.4.2004) v platnom znení“. 

A 

 

OAPSVLÚVSR 

Odbor 

aproximácie 

O 

K doložke zlučiteľnosti 

3. Smernicu (EÚ) 2024/869, k transpozícií ktorej dochádza 

predkladaným návrhom nariadenia vlády, žiadame uvádzať 

A 
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práva sekcie 

vládnej 

legislatívy Úradu 

vlády SR 

spolu s gestorom ako samostatný bod v bode 3 písm. b) doložky 

zlučiteľnosti. 

OAPSVLÚVSR 

Odbor 

aproximácie 

práva sekcie 

vládnej 

legislatívy Úradu 

vlády SR 

O 

K doložke zlučiteľnosti 

4. Publikačný zdroj smernice (EÚ) 2024/869 uvádzaný v bode 4 

písm. a) doložky zlučiteľnosti žiadame upraviť nasledovne: „(Ú. 

v. EÚ L, 2024/869, 19.3.2024)“. A 

 

OAPSVLÚVSR 

Odbor 

aproximácie 

práva sekcie 

vládnej 

legislatívy Úradu 

vlády SR 

O 

K doložke zlučiteľnosti 

5. Žiadame upraviť bod 4 písm. b) doložky zlučiteľnosti podľa 

Prílohy č. 2 k Legislatívnym pravidlám vlády Slovenskej 

republiky. A 

 

OAPSVLÚVSR 

Odbor 

aproximácie 

práva sekcie 

vládnej 

legislatívy Úradu 

vlády SR 

O 

K doložke zlučiteľnosti 

6. V bode 4 písm. c) doložky zlučiteľnosti žiadame uviesť ďalšie 

právne predpisy, ktoré predstavujú transpozičné opatrenia 

smernice 2004/37/ES v platnom znení, a ktoré boli notifikované 

Európskej komisii. V tomto bode doložky zlučiteľnosti ďalej 

žiadame uviesť, že k transpozícií smernice (EÚ) 2024/869 do 

slovenského právneho poriadku dochádza predkladaným 

návrhom nariadenia vlády. 

A 

 

OAPSVLÚVSR 

Odbor 

aproximácie 

práva sekcie 

vládnej 

O 

K osobitnej časti dôvodovej správy 

1. V odôvodnení k čl. I bodu 4 v osobitnej časti dôvodovej 

správy žiadame slová „Komisia EÚ“ nahradiť slovami 

„Európska komisia“. 

A 
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legislatívy Úradu 

vlády SR 

OAPSVLÚVSR 

Odbor 

aproximácie 

práva sekcie 

vládnej 

legislatívy Úradu 

vlády SR 

O 

K osobitnej časti dôvodovej správy 

2. V odôvodnení k čl. I bodu 4 v osobitnej časti dôvodovej 

správy žiadame názov a skrátenú citáciu nariadenia (ES) č. 

1272/2008 v platnom znení upraviť nasledovne: „nariadenie 

Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1272/2008 z 16. 

decembra 2008 o klasifikácii, označovaní a balení látok a zmesí, 

o zmene, doplnení a zrušení smerníc 67/548/EHS a 1999/45/ES 

a o zmene a doplnení nariadenia (ES) č. 1907/2006 v platnom 

znení (ďalej len „nariadenie (ES) č. 1272/2008 v platnom 

znení“)“. 

A 

 

OAPSVLÚVSR 

Odbor 

aproximácie 

práva sekcie 

vládnej 

legislatívy Úradu 

vlády SR 

O 

K osobitnej časti dôvodovej správy 

3. V odôvodnení k čl. I bodom 6, 7, 8, 9 a 13 v osobitnej časti 

dôvodovej správy žiadame skrátenú citáciu nariadenia (ES) č. 

1272/2008 v platnom znení upraviť nasledovne: „nariadenie 

(ES) č. 1272/2008 v platnom znení“. 

A 

 

OAPSVLÚVSR 

Odbor 

aproximácie 

práva sekcie 

vládnej 

legislatívy Úradu 

vlády SR 

O 

K osobitnej časti dôvodovej správy 

4. Názov smernice 2004/37/ES v platnom znení uvádzaný v 

odôvodnení k čl. .I bodu 6 v osobitnej časti dôvodovej správy 

žiadame upraviť nasledovne: „smernica Európskeho parlamentu 

a Rady 2004/37/ES z 29. apríla 2004 o ochrane pracovníkov 

pred rizikami súvisiacimi s expozíciou karcinogénom, 

mutagénom alebo reprodukčne toxickým látkam pri práci (šiesta 

samostatná smernica v zmysle článku 16 ods. 1 smernice Rady 

89/391/EHS) (kodifikované znenie) v platnom znení“. 

A 

 

OAPSVLÚVSR 

Odbor 

aproximácie 

O 

K osobitnej časti dôvodovej správy 

5. V odôvodnení k čl. II predkladaného návrhu nariadenia vlády 

v osobitnej časti dôvodovej správy žiadame odôvodniť 

A 

 



15 

 

práva sekcie 

vládnej 

legislatívy Úradu 

vlády SR 

navrhovanú účinnosť nariadenia vlády, najmä s ohľadom na 

transpozičnú lehotu smernice (EÚ) 2024/869 a s tým súvisiacim 

goldplatingom. 

OAPSVLÚVSR 

Odbor 

aproximácie 

práva sekcie 

vládnej 

legislatívy Úradu 

vlády SR 

O 

K sprievodným dokumentom 

Publikačný zdroj smernice (EÚ) 2024/869 uvádzaný v prvom 

odseku predkladacej správy, v prvom odseku všeobecnej časti 

dôvodovej správy a v prvom bode doložky vybraných vplyvov 

žiadame upraviť nasledovne: „(Ú. v. EÚ L, 2024/869, 

19.3.2024)“. 

A 

 

OAPSVLÚVSR 

Odbor 

aproximácie 

práva sekcie 

vládnej 

legislatívy Úradu 

vlády SR O 

K analýze vplyvov na podnikateľské prostredie 

1. Názov smernice 2004/37/ES v platnom znení uvádzaný v 

bode 3.1.4. analýzy vplyvov na podnikateľské prostredie 

žiadame upraviť nasledovne: „Smernica Európskeho parlamentu 

a Rady 2004/37/ES z 29. apríla 2004 o ochrane pracovníkov 

pred rizikami súvisiacimi s expozíciou karcinogénom, 

mutagénom alebo reprodukčne toxickým látkam pri práci (šiesta 

samostatná smernica v zmysle článku 16 ods. 1 smernice Rady 

89/391/EHS) (kodifikované znenie) (Mimoriadne vydanie Ú. v. 

EÚ, kap. 5/zv. 5; Ú. v. EÚ L 158, 30.4.2004) v platnom znení 

(ďalej len „smernica 2004/37/ES v platnom znení“)“. Zavedenú 

skrátenú citáciu žiadame následne používať v celom texte 

analýzy vplyvov na podnikateľské prostredie. 

A 

 

OAPSVLÚVSR 

Odbor 

aproximácie 

práva sekcie 

vládnej 

legislatívy Úradu 

vlády SR 

O 

K analýze vplyvov na podnikateľské prostredie 

2. Názov smernice (EÚ) 2022/431 uvádzaný v bode 3.1.4. 

analýzy vplyvov na podnikateľské prostredie žiadame upraviť 

nasledovne: „Smernica Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 

2022/431 z 9. marca 2022, ktorou sa mení smernica 2004/37/ES 

o ochrane pracovníkov pred rizikami súvisiacimi s expozíciou 

A 
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karcinogénom alebo mutagénom pri práci (Ú. v. EÚ L 88, 

16.3.2022). 

RÚZSR 

Republiková únia 

zamestnávateľov 

Z 

čl. I. novelizačný bod 1 

Ustanovenie navrhujeme vypustiť 

 

Odôvodnenie: 

Navrhujeme zrušiť uvedenú úpravu a ponechať pôvodné znenie 

Uvedené ustanovenie sa týka len vysvetlenia pojmu 

karcinogénny faktor. Vysvetľuje, kedy je možno pracovný proces 

považovať za karcinogénny faktor. Mutagenita a reprodukčná 

toxicita majú  úplne iný vplyv na ľudský organizmus a nie každý 

proces, ktorý je klasifikovaný ako karcinogénny, tak je zároveň 

aj mutagénny alebo reprodukčne toxický. Pre vysvetlenie kedy 

je proces možný považovať za mutagénny, alebo reprodukčne 

toxický sú samostatné ustanovenia 

ČA 

Text upravený. 

V § 2 písm. a) druhom 

bode sa vypúšťajú 

slová „s rizikom 

chemickej 

karcinogenity“. 

 

 Uvedené je v súlade s 

transponovanou 

smernicou (EÚ) 

2024/869. 

 

§ 2 písm. a) druhý bod 

znie:  

„ a) „karcinogénny 

faktor je 

3. látka alebo zmes, 

ktorá spĺňa kritériá 

klasifikácie ako 

karcinogén kategórie 

1A alebo kategórie 1B 

podľa osobitného 

predpisu, ) 

4. látka, zmes alebo 

pracovný proces 

uvedené v prílohe č. 1 

alebo látka alebo zmes 

uvoľňovaná v 

pracovných procesoch, 
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ktoré sú uvedené v 

prílohe č. 1,“ 

 

Nadpis prílohy č. 1 

znie: „Zoznam látok, 

zmesí a pracovných 

procesov podľa § 2 

písm. a) druhého bodu  

a písm. b) druhého 

bodu“. 

RÚZSR 

Republiková únia 

zamestnávateľov 

Z 

čl. I. novelizačný bod 2, v časti §2, písmeno b) bod 2 

Ustanovenie navrhujeme formulovať nasledovne: 

 

„2. látka, zmes alebo pracovný proces s rizikom chemickej 

karcinogenity, mutagenity alebo reprodukčnej toxicity uvedené v 

prílohe č. 1 alebo látka alebo zmes uvoľňovaná v pracovných 

procesoch, ktoré sú uvedené v prílohe č. 1,“. 

 

Odôvodnenie: 

Navrhujeme v bode 2 upraviť textáciu a vynechať karcinogenitu 

a reprodukčnú toxicitu. Uvedené ustanovenie sa týka len 

vysvetlenia pojmu mutagénny faktor. Vysvetľuje, kedy je možno 

pracovný proces považovať za mutagénny faktor. Karcinogenita  

a reprodukčná toxicita majú  úplne iný vplyv na ľudský 

organizmus a nie každý proces, ktorá je klasifikovaný ako 

mutagénny, tak je zároveň aj karcinogénny alebo reprodukčne 

toxický. Pre vysvetlenie kedy je proces možný považovať za 

karcinogénny, alebo reprodukčne toxický sú samostatné 

ustanovenia. 

ČA 

 

Uvedené je v súlade s 

transponovanou 

smernicou (EÚ) 

2024/869. 

 

V § 2 písm. b) znie: 

„b) mutagénny faktor 

je  

3. látka alebo 

zmes, ktorá spĺňa 

kritériá klasifikácie 

ako mutagén 

zárodočných buniek 

kategórie 1A alebo 

kategórie 1B podľa 

osobitného predpisu,3)  

4. látka, zmes alebo 

pracovný proces 

uvedené v prílohe č. 1 

alebo látka alebo zmes 
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uvoľňovaná v 

pracovných procesoch, 

ktoré sú uvedené v 

prílohe č. 1,“. 

 

Nadpis prílohy č. 1 

znie: „Zoznam látok, 

zmesí a pracovných 

procesov podľa § 2 

písm. a) druhého bodu  

a písm. b) druhého 

bodu“. 

RÚZSR 

Republiková únia 

zamestnávateľov 

Z 

čl. I. novelizačný bod 4 

Navrhujeme nasledovnú  textáciu odseku 4) 

 

„(4) Schválenie činnosti podľa odseku 1 sa nevyžaduje, ak ide o 

zdravotnícke zariadenie a zariadenie veterinárnej starostlivosti, 

ktoré používa nebezpečné lieky na liečebné účely.“ 

 

Odôvodnenie: 

Navrhujeme, aby bola rozšírená výnimka, aby sa použitie 

nebezpečných liekov neschvaľovalo aj v zariadeniach 

veterinárnej starostlivosti, kde sa nebezpečné lieky tak isto 

používajú na liečebné účely a pracujú s nimi veterinárni lekári. 

Týka sa to veterinárnych  ambulancií, nemocníc, kliník. 

A 

 

GPSR 

Generálna 

prokuratúra 

Slovenskej 

republiky 

 

Odoslané bez pripomienok 
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MHSR 

Ministerstvo 

hospodárstva 

Slovenskej 

republiky 

 

Odoslané bez pripomienok 

 

 

MIRRI SR 

Ministerstvo 

investícií, 

regionálneho 

rozvoja a 

informatizácie 

Slovenskej 

republiky 

 

Odoslané bez pripomienok 

 

 

MKSR 

Ministerstvo 

kultúry 

Slovenskej 

republiky 

 

Odoslané bez pripomienok 

 

 

MOSR 

Ministerstvo 

obrany 

Slovenskej 

republiky 

 

Odoslané bez pripomienok 

 

 

MPRVSR 

Ministerstvo 

pôdohospodárstv

a a rozvoja 

vidieka 

Slovenskej 

republiky 

 

Odoslané bez pripomienok 
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MZVEZ SR 

Ministerstvo 

zahraničných 

vecí a 

európskych 

záležitostí 

Slovenskej 

republiky 

 

Odoslané bez pripomienok 

 

 

MŠVVaMSR 

Ministerstvo 

školstva,výskumu

,vývoja a 

mládeže 

Slovenskej 

republiky 

 

Odoslané bez pripomienok 

 

 

MŽPSR 

Ministerstvo 

životného 

prostredia 

Slovenskej 

republiky 

 

Odoslané bez pripomienok 

 

 

NBS 

Národná banka 

Slovenska 

 

Odoslané bez pripomienok 

 

 

NBÚ 

Národný 

bezpečnostný 

úrad 

 

Odoslané bez pripomienok 

 

 

PMÚSR 

Protimonopolný 
 

Odoslané bez pripomienok 
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úrad Slovenskej 

republiky 

ÚGKKSR 

Úrad geodézie, 

kartografie a 

katastra 

Slovenskej 

republiky 

 

Odoslané bez pripomienok 

 

 

ÚJDSR 

Úrad jadrového 

dozoru 

Slovenskej 

republiky 

 

Odoslané bez pripomienok 

 

 

ÚNMSSR 

Úrad pre 

normalizáciu,  

metrológiu a 

skúšobníctvo 

Slovenskej 

republiky 

 

Odoslané bez pripomienok 

 

 

ÚPVSR 

Úrad 

priemyselného 

vlastníctva 

Slovenskej 

republiky 

 

Odoslané bez pripomienok 

 

 

ÚVO 

Úrad pre verejné 

obstarávanie 

 

Odoslané bez pripomienok 

 

 

ŠÚSR 

Štatistický úrad 
 

Odoslané bez pripomienok 
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Slovenskej 

republiky 

 

Vznesené hromadné pripomienky 

Subjekt 
Podporo- 

vatelia 
Pripomienka Vyh. Spôsob vyhodnotenia 

K materiálu neboli pridané hromadné pripomienky. 

 

Sumarizácia vznesených pripomienok podľa subjektov 

Č. Subjekt 
Pripomienky 

do termínu 

Pripomienky 

po termíne 

Nemali 

pripomienky 

Vôbec 

nezaslali 

1. APZD – Asociácia priemyselných zväzov a dopravy 0 (0o, 0z) 0 (0o, 0z)  X 

2. ASL SR – Asociácia súkromných lekárov  Slovenskej republiky 3 (3o, 0z) 0 (0o, 0z)   

3. AZZZ SR – Asociácia zamestnávatelských zväzov a združení 

Slovenskej republiky 

0 (0o, 0z) 0 (0o, 0z)  X 

4. BBSK – Banskobystrický samosprávny kraj 0 (0o, 0z) 0 (0o, 0z)  X 

5. BSK – BRATISLAVSKÝ SAMOSPRÁVNY KRAJ 0 (0o, 0z) 0 (0o, 0z)  X 

6. GPSR – Generálna prokuratúra Slovenskej republiky 0 (0o, 0z) 0 (0o, 0z) X  

7. KBS – Konferencia biskupov Slovenska 0 (0o, 0z) 0 (0o, 0z)  X 
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8. KOZSR – Konfederácia odborových zväzov Slovenskej republiky 0 (0o, 0z) 0 (0o, 0z)  X 

9. KSK – Košický samosprávny kraj 0 (0o, 0z) 0 (0o, 0z)  X 

10. Klub 500 – Klub 500 0 (0o, 0z) 0 (0o, 0z)  X 

11. MDSR – Ministerstvo dopravy Slovenskej republiky 7 (7o, 0z) 0 (0o, 0z)   

12. MFSR – Ministerstvo financií Slovenskej republiky 1 (1o, 0z) 0 (0o, 0z)   

13. MHSR – Ministerstvo hospodárstva Slovenskej republiky 0 (0o, 0z) 0 (0o, 0z) X  

14. MINCRS – Ministerstvo cestovného ruchu a športu Slovenskej 

republiky 

1 (1o, 0z) 0 (0o, 0z)   

15. MIRRI SR – Ministerstvo investícií, regionálneho rozvoja a 

informatizácie Slovenskej republiky 

0 (0o, 0z) 0 (0o, 0z) X  

16. MKSR – Ministerstvo kultúry Slovenskej republiky 0 (0o, 0z) 0 (0o, 0z) X  

17. MOSR – Ministerstvo obrany Slovenskej republiky 0 (0o, 0z) 0 (0o, 0z) X  

18. MPRVSR – Ministerstvo pôdohospodárstva a rozvoja vidieka 

Slovenskej republiky 

0 (0o, 0z) 0 (0o, 0z) X  

19. MPSVRSR – Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny 

Slovenskej republiky 

1 (1o, 0z) 0 (0o, 0z)   

20. MSSR – Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky 0 (0o, 0z) 0 (0o, 0z)  X 

21. MVSR – Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky 1 (1o, 0z) 0 (0o, 0z)   
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22. MZSR – Ministerstvo zdravotníctva Slovenskej republiky 0 (0o, 0z) 0 (0o, 0z)  X 

23. MZVEZ SR – Ministerstvo zahraničných vecí a európskych 

záležitostí Slovenskej republiky 

0 (0o, 0z) 0 (0o, 0z) X  

24. MŠVVaMSR – Ministerstvo školstva,výskumu,vývoja a mládeže 

Slovenskej republiky 

0 (0o, 0z) 0 (0o, 0z) X  

25. MŽPSR – Ministerstvo životného prostredia Slovenskej republiky 0 (0o, 0z) 0 (0o, 0z) X  

26. NBS – Národná banka Slovenska 0 (0o, 0z) 0 (0o, 0z) X  

27. NBÚ – Národný bezpečnostný úrad 0 (0o, 0z) 0 (0o, 0z) X  

28. NKÚSR – Najvyšší kontrolný úrad Slovenskej republiky 0 (0o, 0z) 0 (0o, 0z)  X 

29. NSK – Nitriansky samosprávny kraj 0 (0o, 0z) 0 (0o, 0z)  X 

30. NSSR – Najvyšší súd Slovenskej republiky 0 (0o, 0z) 0 (0o, 0z)  X 

31. OAPSVLÚVSR – Odbor aproximácie práva sekcie vládnej 

legislatívy Úradu vlády SR 

28 (28o, 0z) 0 (0o, 0z)   

32. PMÚSR – Protimonopolný úrad Slovenskej republiky 0 (0o, 0z) 0 (0o, 0z) X  

33. PSK – Prešovský samosprávny kraj 0 (0o, 0z) 0 (0o, 0z)  X 

34. RÚZSR – Republiková únia zamestnávateľov 3 (0o, 3z) 0 (0o, 0z)   

35. SK8 – Samosprávne kraje Slovenska 0 (0o, 0z) 0 (0o, 0z)  X 
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36. SPPK – Slovenská poľnohospodárska a potravinárska komora 0 (0o, 0z) 0 (0o, 0z)  X 

37. SVSLPRK – Splnomocnenec vlády Slovenskej republiky pre 

rómske komunity 

0 (0o, 0z) 0 (0o, 0z)  X 

38. SŠHRSR – Správa štátnych hmotných rezerv Slovenskej republiky 0 (0o, 0z) 0 (0o, 0z)  X 

39. TSK – Trenčiansky samosprávny kraj 0 (0o, 0z) 0 (0o, 0z)  X 

40. TTSK – Trnavský samosprávny kraj 0 (0o, 0z) 0 (0o, 0z)  X 

41. UOOU SR – Úrad na ochranu osobných údajov Slovenskej 

republiky 

0 (0o, 0z) 0 (0o, 0z)  X 

42. UPVSR POaZE – Úrad podpredsedu vlády Slovenskej republiky 

pre Plán obnovy a znalostnú ekonomiku 

0 (0o, 0z) 0 (0o, 0z)  X 

43. URSO – Úrad pre reguláciu sieťových odvetví 0 (0o, 0z) 0 (0o, 0z)  X 

44. UpUPaVSR – Úrad pre územné plánovanie a výstavbu Slovenskej 

republiky 

0 (0o, 0z) 0 (0o, 0z)  X 

45. ZMOS – Združenie miest a obcí Slovenska 0 (0o, 0z) 0 (0o, 0z)  X 

46. hlavné mesto – Hlavné mesto Slovenskej republiky Bratislava 0 (0o, 0z) 0 (0o, 0z)  X 

47. ÚDZS – Úrad pre dohľad nad zdravotnou starostlivosťou 0 (0o, 0z) 0 (0o, 0z)  X 

48. ÚGKKSR – Úrad geodézie, kartografie a katastra Slovenskej 

republiky 

0 (0o, 0z) 0 (0o, 0z) X  

49. ÚJDSR – Úrad jadrového dozoru Slovenskej republiky 0 (0o, 0z) 0 (0o, 0z) X  
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50. ÚMS – Únia miest Slovenska 0 (0o, 0z) 0 (0o, 0z)  X 

51. ÚNMSSR – Úrad pre normalizáciu,  metrológiu a skúšobníctvo 

Slovenskej republiky 

0 (0o, 0z) 0 (0o, 0z) X  

52. ÚPVSR – Úrad priemyselného vlastníctva Slovenskej republiky 0 (0o, 0z) 0 (0o, 0z) X  

53. ÚVO – Úrad pre verejné obstarávanie 0 (0o, 0z) 0 (0o, 0z) X  

54. ÚVSR – Úrad vlády Slovenskej republiky 0 (0o, 0z) 0 (0o, 0z)  X 

55. Ústavný súd SR – Kancelária Ústavného súdu Slovenskej 

republiky 

0 (0o, 0z) 0 (0o, 0z)  X 

56. ŠÚSR – Štatistický úrad Slovenskej republiky 0 (0o, 0z) 0 (0o, 0z) X  

57. ŽSK – Žilinský samosprávny kraj 0 (0o, 0z) 0 (0o, 0z)  X 

 
Spolu 45 (42o, 3z) 0 (0o, 0z) 18 31 

 


